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Монографија Уџбеник страног језика као мјесто сусрета култура
аутора Ане Петравић односи се првенствено на анализу основношколских
уџбеника немачког језика коришћених у Хрватској од 1950. до данас.1 Ова
одлика монографије истакнута је у њеном поднаслову. Генерализујући и си-
стематизујући резултате анализе о уџбеничким садржајима у области циви-
лизације и културе циљног језика, ауторка их чини применљивим и на уџбе-
нике страних језика уопште. Додатно, у књизи је спроведена и анализа
„властитог“, односно слика културе ученика који уче страни језик, као и ана-
лиза међуодноса двеју култура. 

Слике „страног“ и „властитог“ могуће је, како ауторка наводи, посма-
трати на више нивоа. Тако су односи властите, уџбеничке и реалистичке
слике „сопствене“ и „стране“ културе преплетени на прилично комплексан
начин у настави и уџбеницима. А те се слике структурирају под утицајем ра-
зних чинилаца: општих друштвених, педагошких, материјалних, институци-
оналних, курикуларних и сл. Ови чиниоци – како најшири друштвено-поли-
тички услови тако и педагошки концепти, односно владајуће дидактичке
парадигме – увек имају „корен у нашем властитом свету“:  

Es gibt offenbar keine „objektive“ oder „wertneutrale“ Darstellung der
Landeskunde des Zielsprachenlandes im Fremdsprachenunterricht. Die Auswahl,
Gewichtung und Perspektivierung der Unterrichtsinhalte ist immer dominiert von
– veränderbaren – übergreifenden gesellschaftlich-politischen bzw. Pädagogischen
Leitvorstellungen, deren Wurzeln in unserer eigenen Welt verankert sind. 

(Neuner 1999, prema: Petravić 2010: 12)

Монографија доследно прати идеју да „тврдња да на `слике` ученика о
другим земљама можда јаче утјечу уџбеници језикâ неголи уџбеници пови-
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1 Најновији анализирани уџбеници објављени су 2007.
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2 У даљем тексту број у загради без других ознака представља број стране књиге која
је тема овог приказа.
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јести и земљописа није више оригинална“ (Byram 1993, према: Петравић
2010: 14). На овим основама, монографија је структурирана као опсежна
(обима 390 страна) истраживачка студија доследне концепције. 

Књига се састоји из следећих поглавља: (1.) Увод, (2.) Истраживање
сликâ странога и властитога у уџбеницима страних језика, (3.) Чимбеници
структурирања сликâ странога и властитога, (4.) Уџбеници њемачког јези-
ка за основну школу од половице 20. ст. (5.) Методологија истраживања, (6.)
Слике странога и властитога у основношколским уџбеницима њемачког јези-
ка, (7.) Закључак. Опремљена је и садржајем, листом референци, Додатком и
кратком белешком о аутору. Литература је подељена у три групе: примарну,
коју чине уџбеници и наставни материјал, документе (поређане хронолошким
редом), и секундарну (цитирану и консултовану) литературу. Посебно исти-
чемо веома богату листу литературе коју ауторка сврстава у секундарну, што
је резултат подробне анализе претходних истраживања у области којом се
монографија бави, као и обухватног укључивања теоријских глотодидактич-
ких и културолошких концепата. Додатак садржи илустрације закључака
проведене анализе, односно поједине стране из уџбеничких комплета и сери-
ја (хронолошки датих по деценијама друге половине 20. века) које приказују
културу појединих земаља (и савезних република): Аустрија (Беч и Бурген-
ланд), Швајцарска, Немачка, али и начин презентовања одређених културо-
лошких тема (музика, с посебним освртом на Моцартово стваралаштво).

Како се већ из садржаја дâ уочити, монографија је компонована као ем-
пиријска студија са опсежним теоријским прегледом. И увид у претходна ис-
траживања на овом пољу излази изван оквира уског сагледавања заступљено-
сти културе у уџбеницима само једног страног језика. Тако ауторка даје
занимљиве податке из истраживања уџбеника других страних језика. Један од
примера представљају систематска истраживања слике Немачке у уџбеници-
ма немачког као страног језика који су се користили у другим земљама. Не-
мачки експерти анализирали су садржаје уџбеника првенствено у оним зе-
мљама са којима је Немачка (била) у некој врсти културолошке и језичке
компетиције – Енглеској и Француској – закључивши да се слика Немачке
разликује у првим деценијама после Другог светског рата и после тога, с об-
зиром на политичке односе. Наиме, док су ранији уџбенички текстови и илу-
страције фаворизовали књижевну, уметничку и историјску област, аутори се
у уџбеничким комплетима после Другог светског рата окрећу пасторалним
сликама из даље прошлости, вероватно са намером да избегну табуизирану
слику Немачке из тада блиске историје. У каснијој фази, као доминанта садр-
жаја враћа се поглед у актуелно доба, тако да се почетком осамдесетих годи-
на у уџбеницима Немачка одсликава као „друштво слободног времена и рај
за одмор енглеских туриста“ (24).2
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Ауторка додаје још један битан аспект који ће пратити: поделу на Ис-
точну и Западну Немачку, али и бројне примере везане за Аустрију и Швај-
царску, што проистиче из чињенице да се ради о настави језика који не под-
разумева само једну циљну културу и, што је још сложенији проблем,
постојање дивергентног односа према појединим циљним културама (укљу-
чујући друштвено-политичко уређење и специфичности историјског тренут-
ка). Тиме се однос према циљној култури мултипликује, прерастајући после
распада Југославије и у комплексност односа према „властитом“ које се ре-
дефинише и друкчије идентификује.

У поглављу Чимбеници структурирања слика странога и властитога
(стр. 40–118) ауторка полази од дидактичко-методичких концепција проуча-
вања културе и цивилизације, смештајући их у временске оквире према њи-
ховој доминацији у одређеном периоду. Тако је културно-историјско-факто-
графски приступ био карактеристичан за шесту и седму деценију ХХ века,
комуникацијски оријентисан приступ карактерише две наредне деценије (од,
оквирно, 1970. до 1990), док се почеци интеркултуралног приступа бележе од
почетка последње деценије ХХ века, а његов развој од почетка XXI века. Пе-
риодизација је, како ауторка наглашава, условна с обзиром на то да у неким
периодима коегзистирају различите – старе и „надолазеће“ – концепције. 

Један од основних разматраних проблема јесте прогресија садржаја из
области културе. Она треба да прати прогресију језичких садржаја, односно
прогресију овладавања језиком, па се на предшколском нивоу уче песмице,
игре, бајке, басне и сл., док се на вишим нивоима учења страног језика поме-
ра и ниво комплексности културних и цивилизацијских садржаја. Стога
ауторка у анализи уџбеника прати и дистрибуцију категорија садржаја из
области културе по разредима. 

Други проблем који је занимљив са више аспеката јесте појава предра-
суда, клишеа и стереотипа, али и могућност откривања њихових узрока. Ка-
ко ауторка наводи, Јовић (1982) у том смислу истиче да је сваки уџбеник иде-
олошки утемељен, и да већ и сам избор садржаја може бити идеолошки
утемељен (64). 

Четврто поглавље, Уџбеници њемачког језика за основну школу од поло-
вице 20. ст., садржи опис уџбеничког корпуса, односно уџбеничких компле-
та од 1950. до 2007. као и услове њиховог настанка. Хронолошки су, у фор-
ми табеле, излистани основни подаци: раздобље у којем су уџбеници
коришћени, наслов, разреди којима су намењени и издавачи уџбеника. По-
сле оваквог одређивања корпуса, наредно поглавље представља и образлаже
методологију истраживања (137–148). Најављује се коришћење методе ана-
лизе садржаја, са образложењем примене и квантитативног и квалитативног
приступа, а с обзиром на саму природу анализираних садржаја од којих су
неки експлицитно исказани, док су неки само имплицитно присутни. Као
основни критеријум класификовања садржаја јавља се разликовање макро-
структурних (на натперсоналном нивоу) и микроструктурних садржаја (ко-
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УПУТСТВО АУТОРИМА

Узданица, часопис за српски језик, књижевност, уметност и педагошке
науке, објављује научне и стручне чланке. У категорији научних чланака до-
носи оригиналне научне радове, прегледне радове, кратка или претходна са-
општења, научне критике, односно полемике и освртe. У оквиру стручних
чланака даје стручне радове, информативне прилоге и приказе.

Оригинални научни радови треба да садрже претходно необјављене
методолошки утемељене резултате сопствених истраживања. Прегледни рад
садржи оригиналан, детаљан и критички приказ истраживачког проблема.
Кратко или претходно саопштење представља оригинални научни рад пуног
формата, мањег обима или полемичког карактера. Научне расправе на одре-
ђену тему, засноване на нaучној аргументацији, дају се у оквиру научне кри-
тике, полемике и осврта.

У оквиру стручних прилога дају се стратегије и искуства корисна за
унапређење професионалне праксе, уводници, коментари и прикази књига.
Изузетно, у Часопису, примерено „Акту о уређивању научних часописа“ Ми-
нистарства за науку и технолошки развој Републике Србије, могу бити обја-
вљивани и монографски радови, као и критички прегледи научне грађе: исто-
ријско-архивске, лексикографске и библиографске.

Језик рада може бити српски и енглески, а према научној проблемати-
ци и на другим језицима.

За објављивање у часопису прихватају се искључиво радови који нису
претходно објављивани. Сви приспели радови се рецензирају од стране два
рецензента, после чега редакција доноси одлуку о објављивању и о томе оба-
вештава аутора у року од највише три месеца. Рукописи се шаљу електрон-
ском поштом или на CD-у и не враћају се. Адреса уредништва и електронска
адреса дате су у импресуму часописа.

Рад приложен за објављивање треба да буде припремљен према стан-
дардима часописа Узданица да би био укључен у процедуру рецензирања.
Неодговарајуће припремљени рукописи неће бити разматрани.
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Обим и фонт

Рад треба да буде написан у текст процесору Microsoft Word, фонтом
Times New Roman величине 12 тачака, ћирилицом, са размаком од 1,5 реда.
Обим оригиналних научних и стручних радова је до једног ауторског табака
(око 30000 знакова), прегледних радова и информативних прилога до 1/3
ауторског табака (око 10000 знакова) и извештаја, приказа, до 1/5 ауторског
табака (око 2800–3600 знакова). 

Име аутора

Наводи се пуно презиме и име (свих) аутора. Пожељно је да се наведу
и средња слова аутора. Презимена и имена домаћих аутора увек се исписују
у оригиналном облику (са српским дијакритичким знаковима), независно од
језика рада.

Назив установе аутора (афилијација)

Наводи се пун (званични) назив и седиште установе у којој је аутор
запослен, а евентуално и назив установе у којој је аутор обавио истражива-
ње. У сложеним организацијама наводи се укупна хијерархија (на пример,
Универзитет у Београду, Филозофски факултет – Одељење за социологију,
Београд). 

Афилијација се исписује непосредно након имена аутора. Функција и
звање аутора се не наводе.

Контакт подаци

Адреса или е-адреса аутора даје се у напомени при дну прве странице
чланка. Ако је аутора више, даје се само адреса једног, обично првог аутора.

Апстракт (сажетак) 

Aпстракт је кратак информативан приказ садржаја чланка који читао-
цу омогућава да брзо и тачно оцени његову релевантност. Саставни делови
сажетка су циљ истраживања, методи, резултати и закључак. Сажетак треба
да има од 100 до 250 речи и треба да стоји између заглавља (наслов, имена
аутора и др.) и кључних речи, након којих следи текст чланка.
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Резиме 

Ако је језик рада српски, сажетак на страном језику даје се у прошире-
ном облику, као резиме. Посебно је пожељно да резиме буде у структурира-
ном облику. Дужина резимеа може бити до 1/10 дужине чланка. Резиме се
даје на крају чланка, након одељка Литература.

Кључне речи

Број кључних речи не може бити већи од 10. У чланку се дају непо-
средно након сажетка, односно резимеа.

Литература

1. Књига

У тексту: (презиме година: страна) 
У списку литературе: презиме (година): име и презиме, наслов, место:

издавач.
Кристал (1999): Дејвид Кристал, Енциклопедијски речник модерне

лингвистикe, Београд: НОЛИТ.
Чомски (2008): Noam Čomski, Hegemonija ili opstanak, Novi Sad: Ru-

bikon.
Чомски (1968): Noam Chomsky, Langage and Mind, Harcourt, Brace and

World: New York.

2. Чланак

У тексту: (презиме година: страна)
У списку литературе: презиме (година): име презиме, наслов чланка,

наслов часописа/зборника, број, место: издавач, страна.
Јовановић, Симић (2009): Јелена Јовановић, Радоје Симић, Текст као

лингвистичка и комуникацијска структура, Српски језик, XIV/1–2, Београд:
Научно друштво за неговање и проучавање српског језика, 325–345. 

Када се исти аутор наводи више пута, поштује се редослед година у ко-
јима су радови публиковани. Уколико се наводи већи број радова истог ауто-
ра публикованих у истој години, радови треба да буду означени словима уз го-
дину издања нпр.: 1999а, 1999б...

Навођење дела које има више од једног аутора подразумева да се име-
на аутора наводе према редоследу који је дат на насловној страни.

У тексту: (Франковић, Ракић, Вилотијевић 1973)
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У списку литературе: Франковић, Ракић, Вилотијевић (1973): Dragutin
Franković, Branko Rakić, Mladen Vilotijević, Vaspitni rad u domovima, Beograd:
Delta pres.

Ако је више од три аутора, у тексту се наводи презиме првог аутора и
додаје се „и др.“, а у оквиру листе референци треба навести имена свих ауто-
ра према редоследу на насловној страни књиге/чланка.

Навођење необјављених радова није пожељно, а уколико је неопходно,
треба навести што потпуније податке о извору.

Web документ

Презиме аутора, година, назив документа (курзивом), датум када је сајт
посећен, интернет адреса сајта, нпр.: Mercer, S. (2008): Learner Self-beliefs.
ELT Journal 2008 62(2): 182–183. Retrieved in January 2009 from
http://eltj.oxfordjournals.org/cgi/content/full/62/2/182

Цртежи, слике и табеле

Слике (цртежи, графикони, схеме) и табеле се могу припремити компју-
терском или класичном технологијом (тушем или оловком на папиру). Дају
се у посебном фајлу или на посебним папирима. У основном тексту се мар-
кира место где долазе и не уводе се у текст. Табеле, слике и илустрације мо-
рају бити разумљиве. Нису пагиниране и морају имати редни број, наслове и
легенде (објашњења ознака, шифара и скраћеница) класификоване по врста-
ма и нумерисане унутар своје категорије. На папиру редни број слике или та-
беле, као и презиме аутора морају бити уписани на полеђини графитном олов-
ком. Приказивање истих података табеларно и графички није дозвољено.

Статистички подаци дају се према параметрима научних методологија.

Рукописи се не враћају.

Уредништво
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